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Tema gucepranii:

1. Kpae3HaBya jieKCHKa K 06'eKT repekyaay (Ha Marepiaji TeKCTiB KPAE3HABYOTO XapaKTePY)

2. Local lore Lexis as the Object of Translation Studies (Case Study of the Local lore types of texts)

Pedepar:

1. Incepranist npucBsYeHa BUBYEHHIO crielndiky epekiany pisHOro TUIly Kpae3HaBuOi JIEKCUKU B TEKCTaX
KPa€e3HaBYOro Xapakrepy. Y poboTi 00rpyHTOBAHO Kpae3HaBUMM aCIEKT NOCiI)KEHb B IEPEKIAI03HABCTBI.
BUOKpEMJIEHO KIIIOYOBE MOHSTTS KPAE3HABCTBA B MepekJai - niHrsokonent KPAU. BusnayeHo 6asucHuii Habip
TUTIIB KPae3HaBYOi JIEKCUKM, PyHKI[IOHYBaHHs SIKOTO B TEKCTi CIIpUsie PO3KPUTTIO JiiHrBoKoHIenTy KPAI. Jlo
TEKCTiB KPae3HaBYOT'O XapaKTEePy HaJIe>KaTh TEKCTH, Y SIKMX O0JIiraTOPHO Peasli3yloTbCsl O3HAKU JIOKOLIEHTPU3MY,
AHTPONOLLEHTPU3MY 1 KyJbTypOLEHTPU3MY. [Ipy MoOyI0Bi TPAaHCIATOIOTIYHOI NApaJUrMU KPa€3HABYMX TEKCTIB
BPaxXOBYIOTbCS TaKi HapameTpu: 1) TEKCT-TUIIOJIOTIYHI HOPMU ITOOYIOBY KOXXHOTO TUITy TEKCTY B MeKaX LIiIbOBOi Ta
CIIpUIMaloyoi KyJbTypH; 2) CTyIiHb IparMaTuyHoro norexHuiany BT i itoro crniBBinHomenHs 3 I1T iHIIOKYIBTYPHO]
aypuTtopii; 3) ocobamBoCTi peanisallii KyJbTypHO 30pieHTOBaHUX JleKkcnyHux ogunulp BT i I1T; 4) cTyninb
36epe>KeHHs1 / He30epeKeHHs IparmaTuyHoro norexuiany [1T npu BigTBOPEHHi IEKCUYHUX OOUHULb 3 KyJIbTYPHUM

KOMIIOHEHTOM y MOBI Iiepeksazy. Jlornepexsafo3HaBynii aHasi3 IparMaTuYHUX TEKCTiB KPA€E3HABUOTO XapaKTepy



IO3BOJIMB BUOKPEMUTH JIIHTBOKYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI NOOYLOBU KyJIbTYPO 30Pi€HTOBAHUX TUIIB TEKCTIB y
3iCTaB/IIOBaHUX TPanuLisx. JloBeneHo, o 36epeskeHHs / He30epesKeHHs TUIIOJIOTIYHUX IHTEerPaJIbHUX i
IvdepeHLifHNX 03HaK aHaJli30BaHUX TUIIB TEKCTIB, BIUIMBAE Ha aleKBATHY ileHTU(IKallil0 IUX TUILB TEKCTIB y
MeXKax iHIIOI JIIHIBOKYJILTYPHOI TpaguLii. [lepexiamo3HaBynil aHauli3 TEKCTIB KPA€3HABYOrO XapaKTePy AO3BOJIVB
OKpEeCJIUTU Habip JOMIHAaHTHUX CIIOCOO6IB i1 IPUIIOMIB NepeKIIaly /il IEBHOTO TUILY Kpae€3HaBUOi JIEKCUKU B
KO>KHOMY TUIIi TEKCTY, BUBHAYUTH CTYIIiHb a[EKBATHOTO / HEAIEKBATHOTO BiITBOPEHHS JIIHrBOKOHIENTy KPAI 3
yPaxyBaHHSAM CTPYKTYPHUX, QYHKLIOHAJIbHMX 1 TEKCT-TUIIOJIOTIYHMX CTEPEOTHIIB O4iKyBaHHS 11iJIbOBOi ayIUTOPIii.
KirouoBi ciioBa: nepeksiaganpKi MOLEsi, NePeKIafalbKi TAKTUKY, [IEPEKIALALBKI CTpaTerii, JiIHTBOKOHLIEIIT KPAI,

Kpae3HaByi CUMBOJIY, Kpa€3HaBUi peaii, akciosloremMu, CJIOBHUKOBA CTATTsl, HABYaJIbHA CTATTs, aJIbOOM, Iy TiBHUK.

2. This dissertation presents a study of different types of local lore lexis in the local lore texts from translational
perspective. The main problems of local lore studies are proved within the framework of translation studies. The
basic notion of local lore is singled out in translation studies as the concept KRAI / HOMELAND, which is
characterized as a verbal and cultural concept reflecting comparatively small space, which stands aloof from the
world where "one's own people" live under "one's own laws" with "one's own system of values". The conceptual
nuclear of linguistic concept KRAI / HOMELAND is formed on the base of the unity of its basic features, which are
foregrounded on the structural, functional and text-typological levels. They are location, anthropological features,
and cultural code. The unity of basic features of the concept KRAI / HOMELAND defines the dominant set of lexis,
the realization of which in the text redounds to revealing its conceptual development. The lexis comprises local
lore symbols, local lore realias and lexical units with evaluating semantics. The local lore symbols are the words,
the symbolic meaning of which reflects the specificity of areal, national and cultural values of definite ethnos. The
local lore realias are the words in nomination of which the whole complex of ethnic and cultural information of
definite area is semantically reconstituted. From translational perspective the paradigm of local lore texts was built
on the basis of such criteria as: 1) text-typological norms of every type of texts within source and target linguistic
culture; 2) the degree of pragmatic potential of the source text and its correlation with the target text; 3) the
specificity of the realization of culture oriented lexis of the source text and the target text; 4) the degree of
preservation / non preservation of pragmatic potential of the source text while trans-coding the culture marked
lexis. Pre-translation analysis of the pragmatic local lore types of texts enabled to distinguish the linguistic and
cultural specificity of the culture oriented types of texts in Eastern European (Ukrainian and Russian) and Western
European linguistic traditions. The results of the analysis made it possible to outline the main strategies and
techniques of the local lore lexis in translation. It has been proved that preservation / non preservation of the
typological integral and differential features influences on adequate identification of a definite type of text within
the target linguistic and cultural tradition. The translation analysis of the local lore types of texts points out the set
of dominant ways of translation for definite type of local lore lexis in every type of local lore text and denotes the
degree of adequate / non adequate trans-coding of linguistic concept KRAI / HOMELAND taking into account the
structural, functional and text-typological stereotypes of target recipient. Key words: translational model,
translational strategies and techniques, linguistic concept KRAI / HOMELAND, local lore symbol, local lore realia,
lexical units with evaluating semantics, vocabulary entry, academic article, album, guide book.
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